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Introduktion

Genom Susan Sontag talar William till sin själsfrände
Catherine. Platsen är Neapel, tiden tidigt 1780–tal. Samtalet
är privat, intimt. Allting vibrerar av upphetsning. Staden, ex-
plosivt mättad av 











brev 



o c h  en d idakt i sk ,  pedagogisk a m b i t i o n  b l a n d a s  m e d  en vilja

t i l l  l y r i s k  s k ö n h e t  s o m  ä r  t y p i s k  f ö r  B e c k f o r d s  » r e v e r i e s » ,  h a n s

l itterära dagdrömmar. Här f i n n s  d e  r e f e r e n s e r  t i l l

n a t u r v e t e n s k a p ,  a r k i t e k t u r ,  r e s o r ,  b i b l i s k a  h ä n d e l s e r ,  l e g e n d e r

o c h  myter, poesi o c h  annan l i t t e r a t u r  som försäkrar

f ö r f a t t a r e n  om läsarens f ö r b l u f f a d e  r e s p e k t  i n fö r  l ä r d o m e n

( o c h  s a m t i d i g t  f ö r n e k a r  e n  s e n t i d a  l ä s a r e  e n  f u l l s t ä n d i g  n y c k e l

t i l l  t e x t e n ) .  Här f i n n s  









screened from the ardour of the Sun by its foliage. I was







plats. Den pittoreska variationens krav fŒr bestŠmma takten,

just sŒ som Beckford beskrev i vad som skulle kunna ses som

ett av hans tydligare estetiska credon: ÈAmuse your imagina-

tion continually give it full scope, and let Buildings, Pictures,

Characters fleet before your Eyes. Vary eternally the Scene Ð I

mean of your reflections.È 13 Beckfords prosa (och även hans
»reveries» i brevform) kan sägas bygga vidare på just denna
drift till transen. Den har tydligt påverkat Vathek (1786), som
kanske mer än något annat framstår som en intensiv och
hetsig nedstigning genom arkitektoniska och geografiska
skikt.

Landskapen speglar huvudpersonerna och jagen i
Beckfords tidiga prosa. Men motsatsen gäller också – jaget
speglar landskapen. Eller snarare: jaget ställer fram landskapet
för läsaren, låter platsen skifta – och används dessutom själv
som utsiktspunkt. Rörelsen och drömmens logik (men också
vilan i jagets iakttagelser som tillåter reflektion och
eftertanke) bestämmer textens förlopp.

Traditionen eller kontexten är en av manuskriptets mer
intressanta sidor. Boyd Alexander har kallat manuskriptets
perspektiv panteistiskt, och om man ställer samman de dikter,
böcker och och Tc (myter )Tj43 0 TD 0.386 Tc (Beckford refererar )Tj125 0 TD 0.419 Tc (till i )Tj35 0 TD 0.378 Tc (texten )Tj48 0 TD 0.299 Tc (framträder)Tj-330 -18 TD 0.406 Tc (verklig299yteannan tradition än den fromt kristna som utgör)Tj0 -18 TD 0.352exten ytskikt.14 Tvärsnittet avslöjar författaren. Som en
anonym röst träffsäkert poängterat var Beckford »in no sense a
Christian. To Christian and Moslem alike he must seem an

                                                

13 MS. Beckford c.32, fol. 102v. (Bodleians paginering); 19 januari
1778. Sammanhanget i brevet (som är skrivet till Elizabeth Hervey) är
mer vänskapligt uppmuntrande än litterärt, men citatet definierar
ändå på ett utmärkt sätt den tillkomstprincip som ofta ligger bakom
Beckfords  
14 Jfr Alexander (1962), 156.





Om manuskriptet

MS. Beckford d.10 existerar alltså i två manuskriptversioner.18

Det första är ett utkast med Beckfords egen handstil med
                                                
18 Bägge versionerna har antagligen ursprungligen varit bundna i
skrivböcker; idag är de inklistrade i två grå häften (Bodleians egna). Det
första utkastet är skrivet på ett papper av en något sämre och tunnare
kvalitet än renskriften, men bägge papperssorterna visar fortfarandefgyllning litet gs k Tcssort–av en nåom tyd paivet pa214isttidig tunnartsok, k Tske liknrtfa4isn14om anvitet tse Tc (f  Tcnnare)Tj261 0.33 Tc (Bec e.1,t»The RTc Copy Book». PTc (pabredisn1stet i  Tc (b�feraennnare)Tj4 0.188 ngef TD (är5)Tj72 0 TD 018,5visar )Tj31 (cm, (har  )Tj7 (2mre(har  )Tj7 j27 0.506hTc (jden, men47Tj72 0 TD 022,5visar 2Tj31 (cm:e(har 8Tj26 0 TD 0.466(BematTD (Det59)Tj7 j22 0.152mots Tc (visar6)Tj24 0 54D 0.33exaktrande)67)Tj0 -15 47 0.188mvet 21agligen 1Tj72 0 TD 0ie(har )Tj33 8 Tc  men4)Tj73 0 1D 0.268 Tc (Bec erna Tj170 -j209 0.33e.1.12gge )Tj38 0 37 0.188Va21agm TD (keorterna108Tj72 0 TD 0ie(har )Tj33 j264 TD 0 Tc (b�rande)66)Tj0 -15 45 0.466å manuskriptversort	et �e i trapa214 Tckilj32rsane(har 85Tj72 0 TD 0agligen2)Tj60 0 42 0.188omfa21rtfa4ords )Tj73 00.188ochrande)7 0Tj0 -15 249 0.33g Tska  Tadpru fotografisk process. N en n
 anledning a214if214 gga4got 21r4isn. Det)Tj0 -15 T 0.466nkliittverllonerna 7Tj38 0 37 0.188datTringagligen )Tj68 00.466 vär 

Bec fyll paprtorif	et \214tropru14tillkomst i tr. Frag Tc (f erarade i tvrtfra. Det)Tj0 -15 T10.152 (Om manusnerna 7Tj38 0 2860.188 TTc (kri D (18)1j/F2 14)Tj68 00.466The isar 2Tj31 (Long 2gge )Tj38 0 3oD 0.33Story D (18)Tj/F2 14Tj170 0 TD 0upp Tc (visar59)Tj7 j41D 0.33inneå4llspru14igen 4Tj73 00.188ochrande)7 0Tj0 -15 2T10.152 Tc (hansm TD ssru14igen10)Tj33 029 0.188liknrtfa4igen 1Tj72 0 TD 0frag:varit4ett 



m y c k e t  ändringar o c h  strykningar, o c h  d e t  andra en ‘fair

copy’, en a m a n u e n s r e n s k r i f t  där B e c k f o r d  e g e n h ä n d i g t

ä n d r a t ,  s t r y k t  o c h  l a g t  t i l l .  Ä n d r i n g a r n a  ä r  i b l a n d  gjorda m e d

b l y e r t s ;  n å g r a  a v  d e s s a  ( o c h  d e t  ä r  t v e k s a m t  v i l k a )  ä r  m e d  stor

s a n n o l i k h e t  gjorda av Boyd A l e x a n d e r  u n d e r  1950–talet,

andra  ä r  tyd l ig t  beckfordska .  Of t a  ä r  d o c k  blyertsändringarna

av m i n d r e  vikt, d e  markerar o f t a r e  en tänkt s tyckebrytning

e l l e r  en alternativ i n t e r p u n k t i o n  än en radikalt  ä n d r a d

o r d a l y d e l s e .

B e c k f o r d s  t e x t  t r y c k s  h ä r  s o m  d e n  f r a m s t å r  i  d e n  andra

m a n j  5 5  0  T D  0 . 1 6 5 t p j  2 r s  0  e n .  D  T D l  





A summary

In the introduction I have attempted a very brief and cursory
survey of the early letters of William Beckford (1760-1844). I





The Transport of Pleasure



How can I describe the transport of pleasure with which I





I know many a little Hillock of the smoothest

greenswerd and many a rocky seat shaded with woodbines

where we will rest in the cool of day, recapitulate all that has

befallen us, read our wild poesies and mutually admire those







my I m a g i n a t i o n  s o m e t i m e s  r o a m e d  in to  an t iqu i t y  that as

n i g h t  a p p r o a c h e d  I  b e g a n  t o  g r o w  a l a r m e d ,  l o o k e d  r o u n d  m e

w i t h  s u s p i c i o n ,  f a n c i e d  I  h e a r d  t h e  h o w l  o f  W o l v e s  o r  s a w  i n

s o m e  aged Oak t h e  f o r m  t h e  a . 1 7 7  T c  ( G i a n t  ) T j  4 7  0  T D  0 . 2 5 7  T c  ( w h o m  ) T j  5 1  0  T D  0 . 3 9 3  T c  ( C o r i n e u s ) T j  - 3 3 8  - 1 8  T D  0 . 2 6 6  T c  ( d e s t r o y e d  ) T j  6 8 0  T c  ( a g e d  ) —  M y  t o  I  d e s e r t e d  my h a u n t

w i th  















damaged a power of Oats, complain how the Seasons have

been changed since the rebellion of 15 when the streamers

first appeared and agree 













I  

v a l v e n  











the 

a 















[s.21] »Moriah». Berg 





give a fillip to my imagination, and my thoughts are naturally

turned towards the sages of antiquity. Ð I figure to myself the

famous OuÐtsuen, whose only nourishment was the fruit of

the pine; he enjoyed himself 







[ s .31 ]  »Treno jo samme[ ? ] » .  I  s i t t  f ö r s t a  u tka s t  b i foga r  Beck fo rd

här en not; »a moun t a in » .  O r d e t  är svårläst i bägge

manuskriptversionerna, och jag har inte lyckats belägga det.

[Not 19] » R e c u i l  



Appendix.

»Hylas»
MS. Beckford d.9, fols. 44v.–46v. xi

[s.21] The Pleiades rising with the Sun began to diffuse their
genial Influence on the Pastures when Jason and his Divine
Companions ascended the Argo. Hercules joined the Bands

                                                
xi »Hylas» är en kortare text, en litterär övning i stilistisk samklang
med »The Transport of Pleasure». Här är temat och fonden klassiskt







The malicious Naids sported with his perplexity and as
he sat dejected on a mossy fragment danced wantonly around.
And now the Moon rising, to illuminate that World to which
he never could return, gleamed brightly on the Spring and
darted her 
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